
Zimanê Kurdî di Dîasporayê de٫ Berpirsyariya Dê û Bavan û Erka 
Civakê 

 

Raportajeke rojnamevanî bi Xatûna Asya 

Xerzan re (helbestvan û werger) – 

Pêşangeha Navneteweyî ya Pirtûkan li 

Frankfurtê, 10.10.2026.. A.Raporê Ayoob 

Ahmed Qader 

Pirsa, Zarokên we li vir, li Almanyayê, ji 
dayik bûne. Ma we wan fêrî zimanê 
Kurdî kiriye? Bi giştî, zarokên Kurdên 
Kurmanc li Almanyayê çawa dikarin 
zimanê Kurdî fêr bibin? 

Gelek spas ji bo vê hevpeyvînê. Îro, li 

Pêşangeha Navneteweyî ya Pirtûkan a 

Frankfurtê, ez gelek kêfxweş im ku bi heval, 

hevkar, rewşenbîr û nivîskarên hêja re li hev 

civiyane û derfet me heye ku li ser mijarekê girîng biaxivin. Ew jî zimanê Kurdî û fêrkirina zimanê me ji 

zarokên xwe re di malê de ye. 

Min sê zarok hene û çar neviyên min jî hene. Dema ku temenê min de sal bû, ez hatim Almanyayê û zêdetirî çil 

sal in ku ez li vî welatî mezin bûme û xwendime. Di malbata me de her tim bi Kurdî diaxivîn û zimanê Kurdî 

zimanê sereke yê malbata me bû. Dê û bavê min her tim bi Kurdî diaxivîn. 

Mixabin, ji ber siyaset û pergalên dagirkerî û zordestiya li ser zimanê me, li beşên cuda yên Kurdistanê zimanê 

Kurdî bi awayên cuda hatiye paşguhkirin. Li Başûr û Rojavayê Kurdistanê zimanê Erebî, li Rojhilatê 

Kurdistanê zimanê Farisî û li Bakurê Kurdistanê zimanê Tirkî di gelek aliyên jiyana rojane de serdest bûne. Di 

encamê de, mixabin, hin Kurd di malê de jî bi zimanekî din ji bilî Kurdî diaxivin. 

Lê di dîasporayê de, bi taybetî li Almanyayê, derfetek baş heye ku em zimanê xwe biparêzin û wî bigihînin 

zarokên xwe. Divê em tiştekî baş bidin zarokên xwe, da ku ew ziman û nasnameya xwe ji bîr nekin. 

Pêşniyara min ji dê û bavan re ev e ku ji dema zarokatiyê ve ji zarokên xwe re bi Kurdî çîrokan bixwînin. Zarok 

mîna şitilekî nû ye; tiştê ku di destpêka jiyana wî de tê çandin, paşê bandorê li mezinbûna wî dike. 

Dema ku zarokên me hîn biçûk in û hişê wan ji bo fêrbûnê amade ye, xwendina çîrokên Kurdî ji wan re gelek 

girîng e. Îro em gelek pirtûk û berhemên edebî hene, bi taybetî çîrok û pirtûkên zarokan. Divê em vê derfetê baş 

bi kar bînin. 

Herwiha, em nikarin xwe bi tevahî ji bandora pergala perwerdehiyê ya Almanyayê dûr bigirin. Zarokên me 

sibehê diçin dibistanê û heta nîvro an piştî nîvro di hawîrdoreke Almanî de dimînin û mezin dibin. Ji ber vê 

yekê, dema ku vedigerin malê, divê em bi wan re bi Kurdî biaxivin. 



Ez her tim vê ramanê di hişê xwe de digerînim: Dema ku zarokên me vedigerin malê û derî li pişt xwe digirin, 

divê ew mal bibe Kurdistaneke biçûk. Di wê Kurdistana biçûk de divê bi Kurdî bê axaftin, çîrokên Kurdî bên 

xwendin û zarokên me bi ziman û çanda xwe ve girêdayî bimînin. 

Ez dixwazim li ser neviyên xwe jî rastgo bim. Mixabin, carinan dibînim ku ew jî, mîna gelek zarokên Kurd ên 

Bakur, dibêjin: «Ez fêm dikim, lê nikarim bi Kurdî biaxivim.» 

Heke zarokên min Kurdî baş nizanibin, lê Almanî baş bizanin, dema ku bi Kurdî diaxivin, gelek caran peyvên 

Almanî tevî gotinên xwe dikin. Ev yek jî bi vê yekê ve girêdayî ye ku dayika neviyên min Alman e. Ev ji bo 

min mijareke gelek hestiyar û girîng e, ji ber ku ziman beşeke girîng a nasnameya mirovan e. 

Ez hewl didim ku neviyên min ji zimanê xwe dûr nekevin. Şevan ji wan re çîrokên Kurdî dixwînim, her çend 

dayika wan Alman be jî. Li gorî baweriya min, ev cure hewldan dikarin di parastina zimanê me de roleke girîng 

bilîzin. 

Pirsa: Ma li Almanyayê navend an dibistanek heye ku zarokên Kurdên Kurmanc lê zimanê 
Kurdî fêr bibin? 

Mixabin, li bajarê ku ez lê dijîm navendeke wisa tune ye. Lê ez dizanim ku Yekîtiya Mamosteyên Kurd di çend 

salên borî de hewl daye ku derfetên fêrbûna zimanê Kurdî ji bo zarokan peyda bike. 

Heke li bajarekî hejmareke baş ji malbatên Kurd hebin, ew dikarin daxwaz bikin ku ji zarokên wan re dersên 

zimanê Kurdî bên dayîn. Ew dikarin serdana Schulamt (Ofîsa Perwerdehiyê) bikin û daxwaz bikin ku dersên 

Kurdî ji bo zarokên wan bên organîzekirin. 

Heke daxwaznameya wan were pejirandin, Yekîtiya Mamosteyên Kurd dikare mamosteyek ji bo wî bajarî 

destnîşan bike û zarok jî dikarin beşdarî dersan bibin. 

Yanî derfet heye, lê pêwîst e ku malbat bixwazin û li pey van derfetan bigerin. 

Almanya welatekî demokratîk e û divê em ji mafên xwe sûd werbigirin. Ziman mafekî bingehîn ê mirovan e; 

divê tu kes ji mafê axaftinê bi zimanê dê û bavê xwe bêpar neyê hiştin. 

Carinan, dema ku em qala zimanê xwe dikin, hin kes wisa diaxivin ku xwestina mafê zimanê me tiştekî neasayî 

be. Lê pirs pir hêsan e: Heke ev ziman zimanê dê û bavê te ye, çima divê tu nikaribî bi wî zimanî biaxivî? 

Tu kes nikare bê sedemeke qanûnî û rewa mafê zimanê te ji te bistîne. Ji ber vê yekê, divê em bi hişyarî û bi 

awayekî rêxistinkirî daxwaza mafên xwe bikin. 

Mînakî, heta ku ez bi bîr tînim, cara yekem li bajarê Bremenê dersên zimanê Kurdî ji bo zarokan hatin 

organîzekirin. Çend mamoste di wê projeyê de beşdar bûn, di nav wan de Mamoste Zerdeşt Haco û Roni Sterk, 

herwiha çend mamosteyên din ku niha navên wan ji bîra min çûne. 

Ev mînak nîşan dide ku heke malbat bixwazin û hevkariya hev bikin, dikarin derfetek baş ji bo fêrbûna zimanê 

Kurdî ji zarokên xwe re biafirînin. 

Pirsa : Li gorî baweriya te, zarokên Kurd, çi Kurmanc bin an Soranî, divê li dîasporayê çi 
bikin da ku zimanê xwe biparêzin? 

Ew dikarin gelek tiştan bikin. Li Almanyayê navendên ciwanan, cihên betlaneyê û kampên ciwanan hene ku 

dibistan wan organîze dikin, wek Jugendherberge (mêvanxaneyên ciwanan). 



Ev cih in ku ciwan dikarin demê li wir derbas bikin, hev nas bikin û ezmûnên nû bi dest bixin. 

Pêşniyara min ew e ku rêxistinên Kurd jî ji bo zarok û ciwanên Kurd bername û kampên taybet organîze bikin. 

Di van kampan de zarok û ciwanên Kurd ji bajarên cuda bên cem hev, hev nas bikin û têkiliyên di navbera xwe 

de xurt bikin. 

Herwiha, ew dikarin bi rêya înternetê û torên civakî ciwanên Kurd nêzî hev bikin. Lê pêwîst e kesên ku rêberiya 

van ciwanan bikin, piştgiriyê bidin wan û alîkariya wan bikin ku bi awayekî erênî beşdarî civakê bibin, hebin. 

Mixabin, ez dibînim ku hin ciwanên Kurd di bin pirê de, li nêzî rawestgehên trênê û li cihên giştî dicivin. Hin ji 

wan dikevin nav pirsgirêkên vexwarina alkolê û bikaranîna madeyên hişbir, di nav de eroîn. Ev mijareke 

xemgînker e, ji ber ku ciwanên me sermayeya paşeroja civaka me ne. 

Divê rêxistin, malbat û kesên xwedî ezmûn destên xwe bidin hev û ji bo ciwanan hawîrdoreke saxlem û aram 

biafirînin; hawîrdoreke ku ew bikaribin tê de şiyanên xwe pêş bixin, xwendin û fêrbûnê bidomînin û bi ziman û 

çanda xwe serbilind bin. 

Li gorî baweriya min, pêwîst e kesên ku bibin rêberên ciwanan û rêyek baş nîşanî wan bidin hebin. Heke em îro 

girîngiyê bidin zarok û ciwanên xwe, sibê em dikarin xwedî civakeke bihêztir û hişyartir bibin. 

Parastina zimanê Kurdî tenê berpirsiyariya dê û bavan nîne; ew berpirsiyariya tevahiya civaka Kurdî ye. Heke 

em dixwazin zimanê me bijî û nifşên paşerojê jî bikar bînin, divê em li malê, li dibistanê, li navendên civakî û di 

jiyana rojane de girîngiyê bidin wî. 

Zimanê Kurdî tenê amûrek ji bo axaftinê nîne; ew beşek ji nasname, dîrok û çanda me ye. Parastina zimanê me, 

parastina rabirdû û paşeroja xwe ye. 

 
گا ەڵمۆ ک یرکەو باوکان و ئ کیدا  ییتێ اریرپرس ە: براۆ اسپید ەل یکورد یزمان  

ڕاپۆرتاژێکی ڕۆژنامەوانی لەگەڵ  خاتوو ئاسیا خەرزان )شاعیر و وەرگێڕ( پێشانگای نێودەوڵەتیی کتێب  

ئامادەکردنی :ایوب احمد قادر 10.10.2026تلە فرانکفۆر  
  ،یگشت ەکردوون؟ ب تانی کورد یزمان ی رێف ای،ئاە بوون کی داەل ایمان ەڵئ ەل ەرێل کانتانڵە: مندااریپرس

ببن؟  رێف  یکورد یزمان  تواننە د نۆ چ ایمان ەڵئ ەکرمانج ل یکورد ینڵامندا  
 ە ک مڵشحاۆخ  رۆز ن،یرتۆفرانکف یبێ کت ی تەولەودێن ی شانگاێپ  ەل ڕۆمەئ، ۆیەگفتوگ م ەئ ۆ سوپاس ب رۆز

 ەیبارەل ەیەه مانەوە ئ یت ەرفەو د  ەوەتەنی بووۆک زەڕێب ی رانەو نووس  ریشنبڕۆو هاوکار و  ڕێهاو ەڵگەل

. ەیەو ڵەما ەل نمان ڵامندا ەب  ەکەزمان یرکردنێو ف  یکورد یزمان شیو ەن،ئەیبک ۆگفتوگ ەوە گرنگ یکێت ەباب  
 ڵەچل سا ەل اتری و ز ا یمانەڵئ  ەبوو، هاتم ڵسا ەد نمەمەت  ک ێ. کاتنەه  شمەوە و چوار ن  ەیەه م ڵمندا ێس من

  یو زمان  ەکردوو مانەقس یکورد  ەب ە شیمەه مانداەوڵەما ە. لەندوومێو خو ەبووم ەورەگ داە تڵاو مەل

. کردەد  انەی قس یکورد ەب ەشیم ەو باوکم ه ک ی . داەبوو مان ەکەزانێخ ییکەرەس یزمان یکورد  
 ی کانەاوازیج ە شەب ەل مان،ەکەزمان یرکوت ەو س یر ەرکیداگ یمەستیو س  تەاسی س ۆیه ەب ،ەوەداخەب

 ەل ،ڵەزا ی بەرەع یزمان  ژئاواڕۆباشوور و  ەل ەخراو زێراو ەپ اوازی ج ەیوێش ە ب یکورد یکوردستاندا زمان

 ەبوون. ل ڵاز داەژانڕۆ ی انی ژ ەل کێرۆز رەسەب یتورک  یباکوور زمان ەو ل یفارس یزمان تەڵاژهڕۆ

. نەکەد ە قس یکورد ەل ەجگ  یکێزمان  ەب شە وڵە ما ەکوردان ل ەل کێ ندە ه ەوەداخە ب نجامدا،ەئ  



 ە و ب نی زێبپار مانەکەزمان ەیوەئ  ۆب  ەیەباشمان ه ی ک ێتەرفەد ا،یمان ەڵئ ەل ی تەبی تا  ەب راۆاسپید  ەل مەڵاب

  ریبە ل انۆیخ  ەیتا زمان و ناسنام نی خشەبب کانمانڵەمندا ەباش ب  یکێشت  ەستیوێ. پ ن ینەیە گیب  کانمانڵەمندا

. نەکەن  
 ڵ. منداەوەننێبخو کۆریچ  یکورد ە ب انیکانڵەمندا ۆب ە وڵییە مندا ەل ەک ەیە وەو باوکان ئ کیدا  ۆب  ارمیشن ێپ

  رەسەل ییرەگیدواتر کار  ت،ێندرێ بچ  داێیت  یچ ی انیژ یتا ەرەس ەل ەیوە،ئیوا  ەتاز ی کڵێتەش کەو

. تێب ەد یکردنەشەگ  
  انۆیب  یکورد ی کۆریچ ەی وەندنێخو  ،ەیەئاماد ربوون ێف  ۆب ان یشک ێبچووک و م شتاێه کانمان ڵەمندا کێکات

  تێبە د ن ڵامندا ی بێو کت   کۆریچ ی تەبی تا  ەب ،ەیەه رمانۆ ز ییب ەدە ئ یمەرهەو ب بێ کت ڕۆمە. ئەگرنگ رۆز

. ن ینێ کاربهەب  ەتەرفەد مەئ  
.  ەوەنەیدوور بخ ای مانەڵئ  یندنێخو  ی مەستیس ییرەگیکار ەل یواو ەت ە ب مانۆخ نی ناتوان ها،ەروەه

 ەورە و گ بن ەد  دایمانەڵئ یکەیەنگیژ ەل ەڕۆوی ن  یدوا انی  ەڕۆویو تا ن   ەقوتابخان ەچنەد  یانەیب  کانمانڵەمندا

. ن ەیبک  ەقس یکورد ە ب انەڵیگ ەل ەستیو ێپ  ،ەوڵەما ەوەنەڕێگەد  کێکات  ۆیە. ببنەد  
  انۆی خ یدواەل انەی رگاکەو د  ەوڵەما ەوەنەڕێ گەد کانمانڵەمندا ک ێکات ەک ەیەه  مەیەکۆریب  مە ئ ەشیمەه من

  یکورد ی زمان ەب  تێب ەد داە بچووک  ەکوردستان وەبچووک. ل  یکێکوردستان  ەتێ بب تێب ەد  ڵەما وەداخست، ئ

  ستەوەیپ انۆیخ  یزمان و کولتوور ەب کانمانڵەو مندا  ەوەتێ ندرێ بخو  یکورد ی کۆریچ ت،ێبکر ەقس

. ەوە ننێبم  
 ە ل کێ رۆز کەو ەک نم یب ەجار د کێند ەه ،ەوەداخەبم. ب  ۆ استگڕ تێ وەمەد ە وەشیکانمەوە ن ەیبارەل من

. (مە بک ەقس یکورد ەناتوانم ب مەڵاب م،ەگەدێمن ت ): نەڵێ باکوور، د یکورد ینڵامندا  
 ن،ە کەد ەقس ی کورد ەب  کێباش بزانن، کات   یکییەمانەڵئ  مەڵاب  زانن،ەباش ن ی کییەکورد  کانمڵەمندا رەگەئ

  ان یکیدا  کانمەوەن  ەک شەوە ،ئ نەکەد ەقس ی کوردەب ەک نە کەد انی کانەقس ەب ەڵکێت  یمانەڵئ ەیجار وش رۆز

.ۆڤەمر ەیناسنام ی گرنگ یک ێشەزمان ب ەمن، چونک ۆ ب  ەو گرنگ  اریستەه رۆز یک ێتەباب ەمە. ئ ەلمانەئ  
 ی کورد  یکۆریچ  انۆی ب   وداە ش ە.لەوەونە کەدوور ن  انەیکەزمان ەل کانم ەوە ن ەیوە ئ ۆب  مە دەد ڵوەه من

 ەگرنگ ل یکڕۆڵێ توانن ە د ەنڵاوەه ەرۆج  مەمن، ئ یوا ڕب ە . بییەمانەڵئ  انی کیدا  ەندەرچەه ،ەوەنمێ خوەد

. نێڕبگ  مانداەکەزمان یپاراستن  
  ین ڵامندا ەب ی کورد یزمان  یرکردنێف  ۆب  ەیەه کەیەقوتابخان  انی ندەناو ای مانەڵئ  ەل ای: ئا م ەدوو یاریپرس

کرمانج ؟  یکورد  
  ڵیسا ندەچ ەکورد ل یانیستاۆمام ییتێک یە ەک زانمەد م ەڵاب ،ییەوا ن  ی کێندەمندا ناو ەیکەشار ەل وەداخەب

بکات.   نیداب  نڵامندا ۆب  یکورد یزمان یربوون ێف یت ەرفەد ەداو  ڵیوەه  ایمانەڵئ ەل ابردووداڕ  
  ەیوان ان یکان ڵەمندا ەک نە داوا بک  تواننەد بن،ە ه کانەکورد ەزانێخ  ەباش ل یکەیەژمار کداێشار ەل رەگەئ

( ئامتڵشوو یردانەس تواننە. دننێبخو   یکورد یزمان Schulamt) یکورد ەیوان ەک ن ەو داوا بک ن ەبک  

. تێبکر  نیداب  ان یکان ڵەمندا ۆب  
 یارید  ەشار و ەئ ۆ ب کیەستا ۆمام تێتوان ە کورد د ی انیستا ۆمام ییتێک یە ت،ێبکر  ڵقبو ەکییەداواکار رەگەئ

بن.  شدارەب کانداەوان  ەل شیکان ڵەبکات و مندا  



. نەڕێ بگ داە تانەرفەد  مەئ  یدواە داواکار بن و ب کان ەزانێخ ە ستیوێ و پ ەیەه تەرفەد ەوات  
  ییت ەڕەبن  یکێ. زمان ماف نی ربگرەو کەڵک مان ۆخ یکان ەماف ەل ەستیو ێو پ ە کیموکراتید  یکێت ڵاو  ایمانەڵئ

. ت ێبکر ش ەبێب  ۆیخ یو باوک کیدا  یزمان ەب  کردنەقس یماف  ەل تێناب   کێسەک چیه ؛ۆڤەمر  
  یماف یداواکردن  ەیوە ئ کەو  نەکەد ەقس ک ەیەوێش  ەب سەک ک ێندەه ن،ەیکەزمان د ەباس ل  کێکات  کێجار

  ،ەتۆخ  یو باوک کی دا یزمان زمان  رەگە: ئەیەساد رۆز ە کەاریپرس  مەڵا. بتێ ب یی نائاسا یک ێشت مانەکەزمان

ت؟ ەیبک ەقس ەزمان وەب ت یبتوان  تێناب   یچۆب  
و   ییئاگا ەب  ەستیو ێپ  ۆیە. ب ە وەتێن ەبس ێ ل تەکەزمان یماف ی رع ەو ش ییاسای یک ێکارۆه  ێب  ەب تێ ناتوان سەک

. نەیبک کانمانەماف یداوا  کخراوڕێ یکەیەوێش ەب  
  کڕێ  نڵامندا ۆب  یکورد  یزمان ەیوان منداێبر یشار ەجار ل  نیمەکیە ،ەرمیب  ەل ێیەیج وە تا ئ ،ەنموون ۆب

 رک،ێست ی نڕۆو  ۆحاج شتەردەز ستاۆمام ەوانەبوون، ل شدارەب داەیە ژۆپر وەل ک یەستاۆمام ندەخرا. چ

. ەماوەن رمیب  ەل انی کانەناو  ستاێئ ەک ە کید ی کیەستاۆمام ندەچ هاەروەه  
  یکێت ەرفەد تواننەد  ن،ەبک کتریە  ییداواکار بن و هاوکار کان ەزانێخ رەگەئ  ەک داتەد  شانیپ  ەیەنموون مەئ

. ن ەدروست بک  انی کانڵەمندا ۆ ب ی کورد یزمان  یربوونێف  ۆباش ب  
  ان ۆیخ  یزمان راۆاسپ ی د ەل ،یرانۆس  انی کورد، جا کرمانج بن  ین ڵامندا ەی وەئ ۆ ب ،ۆت  یواڕب ە : باریپرس

ن؟ ەبک  تێب ەد ی چ زن،ێبپار  
کە   نەه  نجانەگ یمپەپشوودان و ک  ینێ و شو نجانەگ  یکان ەندە ناو  ایمان ەڵئ ە. لن ەکار بک ن یندەچ تواننەد

   ەرگێربێهنت ێگ یۆ  ێلی گەنجانوەک هۆست  ،قوتابخانەکان ڕێکی دەخەن 
. ننێبه  ستەدە ب ێنو یزموون ەبناسن و ئ  کتریە ن،ەبب رەس ەکات ب داێی ت  تواننەد  نجانەگ ەک کنێن ێشو  ەمانەئ   

  کڕێ کورد  ینجان ە و گ ڵمندا ە ب تەبی تا یمپەو ک گرامۆپر  شی کانییەکورد ەکخراوڕێ  ەک ەیەوەئ  ارمیشن ێپ

  ییندەوەی بناسن و پ  کتریە ،ەوەببن ۆ ک ەوەکانەاوازیج ەشار ەکورد ل ینجان ەو گ ڵمندا داە مپانەک و ە. لنەبخ

. نەبک  زێهەب  انیوان ێن  
  مەڵا. بەوە نەبک  کیکورد نز ینجان ە گ ەوەکانییەتیەەڵامۆ ک ۆڕەو ت   تێرن ەنتی ئ ەیگڕێ ەل تواننەد ها،ەروەه

  ەب ەیوەئ ۆب  نە بد ان ییتەارمیو   نە بک انییر یپشتگ ن،ەبک  ەنجانەگ مەئ  یرەبڕێ ەک بن ەه  کێسانەک ەستیوێپ

بن.  شدارەب  گاداەڵمۆک ەل ین ێرەئ  یکەیەوێش  
 ە و ل رەفەندەمەش  یکانەستگێو  کینز  ەپرد و ل رێژ  ەکورد ل ینجانەگ ەل کێ ندە ه نمی بە من د ،ەوەداخەب

و   کانەرەشبۆه ە کحول، مادد ەیوە خواردن ەیشێک  یتووش  انی کێند ەو ه ەوە بنەد  ۆک کانییەگشت ەنێشو

. ماننەگاکەڵمۆک یداهاتوو یەیرما ەس ەمێئ ی نجانەگ ەچونک  ،ەرەرانکەگین  یکێت ەباب ەمە. ئبنە د نی ئۆرێه  
  نجانە گ ۆو ب نە بد کتریە  ستەد  ەب ست ەد زموون ەئ نە خاو یسان ەو ک  کانەزانێخ کان،ەکخراوڕێ ەستیوێپ

  ندنێخو  ن،ەبد ێپ  ەرەپ انیبتوانن تواناکان  داێیت ەک کەیەنگین،ژەو ئارام دروست بک ندروستەت  یکەیەنگیژ

. نەبک  یشاناز انۆیخ یزمان و کولتوور  ەو ب  نەبک  وامەردەب  ربوونێو ف  
 رەگ ە. ئنە بد شان یپ  انیباش یکیەگا ڕێو   نجانەگ یرەب ڕێ  ەببن ەک بن ەه ک ێسانەک ەستیو ێمن، پ  یواڕب ەب

و ئاگاترمان    زترێهەب  یکیەگاەڵمۆک ن یتوانەد ەیسب ن،ەی بد  کانمانەنجەو گ ڵمندا ەب ی گرنگ ڕۆمەئ ەمێئ

. تێبەه  



 رەگە. ئییەکورد  یگاەڵمۆک موو ەه یرکەئ  ییەو باوکان ن   کیدا  یرکەئ نهاە ت یکورد  یزمان یپاراستن

 ەل ،ەقوتابخان ەل ،ەوڵەما ەل تێ بەد  نن،ێبه  یکارەداهاتووش ب  یکانەوەو ن  یبژ مان ەکەزمان تێو ەمانەد

. نەیبد  ێپ یگرنگ  داەژانڕۆ یان یژ ەو ل کانییەتیە ەڵامۆک ەندەناو  
  ی. پاراستنەمێئ  یو کولتوور  ژووێم ،ەناسنام ەل ەکێشە ب  نیە  کردنەقس ۆب  کێئامراز  نهاەت  یکورد یزمان

.ەمان ۆخ ی و داهاتوو ابردووڕ یپاراستن مانەکەزمان  
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